2009年6月24日(星期三)

立法會會議席上

梁劉柔芬議員就
“抓緊機遇把兩岸‘大三通’轉危為機”

動議的議案
議案措辭

兩岸的海運、空運、郵政直通的‘大三通’自去年12月實施後，加上金融海嘯的衝擊，本港航空客、貨運均受到一定程度的影響；然而，兩岸‘大三通’除了促進兩岸的交流及商貿來往，亦是本港的發展契機；因此，本會促請政府制訂全面計劃，令兩岸‘大三通’轉化為香港在兩岸三地關係進一步發展的契機，包括：

(一)
研究與內地和台灣對等全面開放航權，以提升本港作為區域及國際航空中心的地位； 

(二)
加強與鄰近珠三角機場的合作，優勢互補，不致錯位發展，強化本港的航空地位；

(三)
實現港台互免簽證，以及設立正式的渠道，加強兩岸三地在民間、社會、旅遊、文化、創意等各方面的交流和合作；及

(四)
成立高層次的跨部門專責小組，研究和統籌促進兩岸三地經貿合作的長遠發展計劃。
(Translation)

Motion on
“Seizing the chance to turn the risks from the
‘Three Direct Links’ across the Taiwan Strait into opportunities”

to be moved by Hon Mrs Sophie LEUNG LAU Yau-fun 

at the Legislative Council meeting of

Wednesday, 24 June 2009

Wording of the Motion
That, since the implementation of the ‘Three Direct Links’, i.e. direct maritime, air and postal links, across the Taiwan Strait in December last year, coupled with the impact of the financial tsunami, the air passenger and air cargo traffic of Hong Kong has, to a certain extent, been affected; however, apart from promoting cross-strait exchanges and trade flows, the ‘Three Direct Links’ across the Taiwan Strait is also a development opportunity for Hong Kong; as such, this Council urges the Government to formulate a comprehensive plan to turn the ‘Three Direct Links’ across the Taiwan Strait into an opportunity for Hong Kong to further develop the relations among the three places across the Taiwan Strait, including:

(a)
conducting a study on fully opening up air rights on a reciprocal basis with the Mainland and Taiwan, so as to raise Hong Kong’s position as a regional and international aviation centre;

(b)
strengthening cooperation with the neighbouring airports in the Pearl River Delta to achieve complementarity of edge, so as not to result in mismatched development and to consolidate Hong Kong’s status in aviation;

(c)
putting into place arrangement for mutual visa-free access between Hong Kong and Taiwan, and establishing formal channels among the three places across the Taiwan Strait to strengthen exchanges and cooperation at the non-government and societal level as well as in areas of tourism, culture and creativity, etc; and

(d)
setting up a high level inter-departmental task force to study and coordinate long-term development plans for promoting economic and trade cooperation among the three places across the Taiwan Strait.

